KonTpakT nocraBku ToBapa #20240506-1

Contract of goods delivery #20240506-1

r. Kuiumnxes 06.05.2024

Chisinau 06.05.2024

MUK DISTRIBUTION SRL (IDNO -
¢uckanbHbIi KOI 1012600010436),
IOPUAUYECKOE JIMLO, 3aperuCTPUpPOBAHHOE W
aeidcTByloliee  no  3akoHaMm  PecrmyGnuku
Monnosa (nanee no Tekcry — «llponmaseuy),
pacroJIOKEHHOE [0  HOPUAHMYECKOMY aapecy,
Pecny6nuka Mongosa, MyH. Kuwnnay, yi.
['panuna boranuks Ne 9, MD-2032, B Jnue
nupektopa Manaii Anapesi, 1eHCTBYIOLLErO Ha
OCHOBaHUMW YcTaBa, C OIHOW CTOPOHBI, U

AZITECH SRL (IDNO - ¢uckalbHbIi KOX
1004600051832), IOPUIMUECKOE JIULIO
3aperucTpUpoOBaHHOE M JEHCTByloLlee IO
3akoHaM PecnyOnuku MongoBa, (nauee 1o
tekery «[loxynarenb»), pacrnofiokeHHOe Mo
lopuanueckomy aapecy, Pecny6inka Monnosa,
mMyH. Knmunay, yn. Bacune Anexcannpu Ne§4,
MD-2012, B nuue aupekropa Ceprees Pycaan,
JIEHCTBYIOLLEro Ha OCHOBAHUM Y CTaBa, C APyroi
CTOPOHBI,

MUK DISTRIBUTION SRL (IDNO - tax code
1012600010436), a legal entity, registered and
acting under the legislation of the Republic of
Moldova (hereinafter referred to as the “Seller”),
with its legal address on Republic of Moldova,
mun. Chisinau, Gradina Botanica str.,, 9,
MD2032, represented by director Mr. Malai
Andrei, acting in accordance with the Charter, on
the one hand, and

AZITECH SRL (IDNO - tax code
1004600051832), a legal entity, registered and
acting under the legislation of the Republic of
Moldova (hereinafter referred to as the
“Buyer”), with its legal address on Republic of
Moldova, mun. Chisinau, Vasile Alecsandri
Ne84, MD-2012, represented by director
Sergheev Ruslan, acting on the basis of the
Charter, on the other hand,

Jajiee Mo TEKCTY COBMECTHO HWMEHyeMble
«CTopoHbI», a Kaxaas oTaesbHo — «CTopoHay,
3aKJIIOUMIN HacTosAlMK KOHTpakT Ha mocraBky
ToBapa (nanee no tekcry — «KoHTpakT») 0
HIDKECIEYFOLIEM:

hereinafter jointly referred to as the “Parties”, and
each separately — as the “Party”, have entered into
this Contract on goods delivery (hereinafter
referred to as the “Contract”) on the following:

1. IPEAMET KOHTPAKTA
1.1. [Tponaseu 06s3yeTcst NpoaaTh U
npenocraButh Ilokynarento, a Ilokynarens —

MPUHSATh u OMJIaTHTb KOMITBIOTEpHOE
o0opyoBaHue, MporpaMMHoe 00ecreHeHUH U
CepBHCHble yciyrn (majee MO TEKCTY —

«ToBapel») B COOTBETCTBHM C HACTOSALIUM
Konrpakrtom u Ilpunoxennsimu k KoHnTpakxrty,
ABJIAOLIMMUCS HEOTHEMIIEMON €ro 4acTblo, Ha
MOJIOXKEHUAX M YCIOBMUSAX  HACTOSILLEro
Konrpakra.

1. SUBJECT OF THE CONTRACT

1.1. The Seller undertakes to sell and
provide to the Buyer and the Buyer undertakes to
receive and pay for computer equipment,
software and services (hereinafter referred to as
the “Goods”) according to this Contract and its
Addendums which shall be an integral part of the
Contract, on the terms and conditions hereunder.

2. OBIIIASI CTOUMOCTDb TOBAPA U
MOPAJOK PACUHETOB

2.1. O6was CTOMMOCTD Tosapa,
NMproOpPEeTeHHOro [Tokynarenem,
yCTaHaBJIMBAETCS B COOTBETCTBYIOLLIMX
Hipinowennax k- HacrosmeMy  KoHtpakty,

KOTOPbLIC ABJIAIOTCA €0 HEOTBHEMJIEMOM YaCThIO.

2. TOTAL VALUE OF THE GOODS AND
PAYMENT PROCEDURE
2.1. The total value of the Goods
purchased by the Buyer shall be established in
corresponding Addendums to this Contract,
which are an integral part thereof.




2.2. VYcnoBus M NOPANOK  OIJIAThI
yKa3blBatoTcs B [IpUIOMKEHHSIX K HACTOALLEMY
KoHnTpakry.

2.2. Terms of payment are specified in the
Addendums to this Contract.

2.3. Bce pacuersbl OCyLUECTBIISIOTCS MyTeM
OaHKOBCKOrO MepeurcieHus Ha pacueTHBIi cuer
[TposiaBLia COrNacHO PEKBU3MTAM, YKa3aHHBIM B
n. 12 nacrosmero Konrpakrta, B MonaaBckux
7AesX B  COOTBETCTBUM C  OQHULUMATbHbLIM
obmenHbiM Kypcom BC Victoriabank SA
(KuuivHes, Pecry6nrka Monmosa),
YCTAHOBJIEHHBIM Ha JEHb COOTBETCTBYHOLIETrO
GaHKOBCKOI0 MepeBoja.

2.3. All the payments shall be affected via
bank transfer to the bank account of the Seller
which is specified in the Article 12 hereof, in
Moldovan lei according to the official exchange
rate of the BC Victoriabank SA (Republic
Moldova, Chisinau) set for the day of the
respective bank transfer.

2.4. baHKOBCKME 3aTpaTbl MO YCJIOBUAM
sroro  KoHTpakTa  OmjauMBarOTCsd  TakKUM

obpazom:
- 3arparbl OaHka [lokymarens u ero GaHKOB-
KOPPECNOH/IEHTOB, CBsI3aHHBIE ¢

niepevrciieHreM (0nnaToi) AEHEKHbIX CPE/ICTB B
pamkax Hacrosiiero KoHTpakTa ornjiaunBaioTcst
3a cuér [lokynarens,

2.4. Banking expenses under the terms of
this Contract shall be paid as follows:
- costs of the Buyer’s bank and its correspondent
banks associated with the transfer (payment) of
funds under the present Contract shall be paid at
the expense of the Buyer;

2.5. Jlaroi mjuarexa M0 HACTOSLIEMY
KoHTpakTy  cuuraercs  jgara  3a4MCJICHHs
JEHEKHBIX CPEICTB Ha TeKyluii cuet ITponasua.

2.5. The date of payment according to this
Contract is considered to be the date of
enrollment of funds to the bank account of the
Seller.

3. MOCTABKA U IPUEMKA TOBAPA

3.1. [Tponasent OCYLUECTBIIAET
nocrasky Tosapos Ha ycnosusix DDP Chisinau,
Moldova (MHKOTEPMC, 2010) no mnyHkra
JIOCTaBKH u B CpoK COMIacHO
cooTBeTcTBYloLIEeMY [Iprioxenuto.

[Mokynarens nonumaer, uto [Ipomasew
neiicreyer B 3ToM KoOHTpakTe B KavecTse
AUCTPUObLIOTOPA MPOU3BOAMTESA
(npaBooGnanarens) ToBapoB. Taknm obOpazom,
TouHasi JaTta rocraBkd ToBapa 3aBUCHT OT
NnocTaBUIMKa ¥ HE MOXeT ObiTb OLEHEHa
[lponaBuomM Ha AaTy MOAMHMCAHHUs HACTOSAILETO
Koutpakra. B Teuenue 3 (Tpex) AHEH ¢ narel
noanucaHus  [lpujokeHns ¢ ONHUCAHHUEM
Tosapa, pPaccMOTPEHHOI 0 LIS uesnei
Hacrosuero KoHTpakTa, B KaUeCcTBE MOy YEeHU
saka3a [lokynarens npu nokynke ToBapa,
[Iponasel pa3MecTUT 3aKa3 COOTBETCTBYIOLIEMY
MIPOU3BOJINTEINIO (npaBooOnanarento) Ha
nocraBky ToBapoB uis [Tokymnarens. B teuenne
2 (IBYX) KaJICHAAPHBIX JHEH ¢ JaThl, KOraa 3aKa3s
Ha MocTaBky ObUl MOATBEPXKAEH MOCTABLIMKOM,
[Mponaseuy  ysenomssier  [lokynmarens  mo
3JIGKTPOHHOM T1oYTE O MOATBEPKACHUU 3aKasa
[Toxynarens MOCTaBLIMKOM, u 0
npenrnojaraemMoil  gate otrpysku Tosapos
MOCTaBLIMKOM.

3. DELIVERY AND ACCEPTANCE OF
THE GOODS

3.1. The Seller delivers the Goods to the Buyer
on the terms DDP Chisinau, Moldova
(INCOTERMS, 2010) to the delivery point and
in terms set in the corresponding Addendum.
The Buyer acknowledges that the Seller acts in
this Contract as distributor for the vendor of
requested goods. Thus, the exact date of delivery
of the Goods depend on the vendor and may not
be estimated by the Seller upon the date of
signature of this Contract. Within 3 (three) days
from the date of signature of the Addendum
describing the Goods, considered for the purpose
of this Contract as receipt of Buyer’s order on
purchase of Goods, the Seller will place the
purchase order for the Buyer, to the relevant
vendor of software. Within 2 (two) calendar days
from the date when the order of purchase has
been confirmed by the vendor, the Seller informs
the Buyer, by e-mail about the confirmation of
the Buyer’s order by the vendor, and about the
estimated date of shipment of Goods by the
vendor.
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3.2. Tosapsl nepenatorcs [lokynarenio B
14 pneit co aHa noctymieHus Tosapa oOT
MOCTaBIIMKa, J0 MecTa JIOCTaBKM, Kak
YCTaHOBJICHO B COOTBETCTBYIOILIEM
[TpunoxeHuu, B 3aBOJCKON yNaKkoBke, KoTopas
obecneunBaeT LI€JIOCTHOCTh Tosapa B
COOTBETCTBMM €  OOBIYHBIMH  YCIIOBUSIMU
XpaHCHHUs W TPaHCIIOPTUPOBKKW JIs AJaHHOI'O
BM/1a TOBAPOB.

3.2. The Goods shall be delivered to the
Buyer in 14 days from the date of Goods receipt
from vendor, to the point of delivery, as provided
in the corresponding Addendum, in the factory
packaging, which shall ensure the integrity of
Goods according to the usual storage and
transport conditions for this type of Goods.

3.3. TlpomaBeu nepenaer [lokymnarento
BMecTe ¢ ToBapaMu cienyrolue 10Ky MEHTHI:

- HAJIOTOBYHO HaKJIAAHYIO.

- AKT ipyeMa-repeaud Tosapa («AKTY);

3.3 The following documents shall be
conveyed to the Buyer by the Seller together with
the Goods:

- Tax bill;

- Conveyance Deed (“Deed”);

3.3.1 Konust 1OKyMEHTOB NMepeYHCAEHHBIX
B 1n.3.3 Hacrosuero KoHTpakTa, HanpaBiseTcs
Ha  2JeKTpOHHYlo  mouty  [lokymarens,
yKasaHHylo B Hacrosiem KoHrpakre, cpasy
rnocJjie NOAroTOBKM JOKYMEHTOB K Mepeaaye.

3.3.1 A copy of the documents listed in art.
3.3 of this Contract shall be sent to the email of
Buyer, indicated in this Contract, right after the
documents are prepared for the conveyance.

3.4. Tlokynareinb NPUHAMAET Y
[lponaBua ToBap, B TedweHue S (nATH)
KaJIeHAapHbIX AHEH, ¢ natbl, koraa [Ipomasen
yBenomun Iloxynartens o npuObITHH TOBapa B
MYHKT Ha3Ha4YeHUs (coryacHo n.3.1.
KoHTpakra), noamnuceiBaeT AKT U OTIpaBJiseT
ero [1ponasuy.

3.4. The Buyer shall accept the Goods from the
Seller during S (five) calendar days from the date
the Seller has notified the Buyer on Goods
delivery to the delivery point (according to Art.
3.1. of the Contract), sign the Deed and send it to
the Seller.

3.5. Ecaiu ToBapbl, 10CTaB/AEHHbIE B MECTE
JNOCTaBKH, HE COOTBETCTBYIOT CreLU(UKALIUAM,
yKasaHHbiM B HacrosumeM KoHTpakte u
cootBercTBytouleM [lpunoxenun, Ilokymnarenb
JIOJKEH yKa3aTh B AKTE BbIsIBICHHbIC Ie()EKTHI,
NoANKcaTh ero ¥ otTnpasuTh [Iponasuy.

3.5. Ifthe Goods delivered to the point of delivery
do not correspond to the specifications provided
in this Contract and the relevant Addendum, the
Buyer shall indicate in the Deed the revealed
defects, sign and send it to the Seller.

4. IPABA 1 OBSI3AHHOCTHU CTOPOH

4.1. Tloxynarenb 00s3aH:

4.1.1. [TpuHATE ¥ OTIATUTE CTOMMOCTD
ToBapoB B  COOTBETCTBUM C  YCJIOBHSIMH
Konrpakra 1 cooTBeTcTBYrOLIero [IpuoxeHus.

4.2, TloxynaTenb UMeET NpaBo:

4.2.1. B cnyuae BbIsIBJIGHHUs B XO/i€ NpHemMa
ToapoB HecooTBeTCTBHI1 ycoBusiM KoHTpakTa,
norpebosatb oT [lpomaBua  npoBeneHus
COOTBETCTBYHOLLMX MEPONPHATHH JUist
YCTPaHEHHUsl OTMEUEHHbIX HEINOCTATKOB 3a €ro
cyeT B Te4eHHe B3aMMHO COIIACOBAaHHBIX (B
MUCbMEHHOH (opMe) CPOKOB.

4. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

4.1.  The Buyer undertakes:

4.1.1. To accept and pay for the Goods
according to the terms hereof and as provided by
the respective Addendum.

4.2. The Buyer shall have the rights:

4.2.1. To demand the Seller to remove any
defects revealed during the acceptance of the
Goods at the expense of the Seller and within
mutually agreed (in writing) terms.

4.3. Tlpopasew 06s3aH:

4.3.1. PasmecTuTs 3aKa3 B TeueHUH 3 (Tpex)
pabouux nHel ¢ aHs noanucanus [punoxenus.

4.3.2. O6ecreunTsb CBOEBPEMEHHYIO
nocrasky ToBapa, B ymnakoBKe, yKa3aHHOW B
nyHkTe 3.2. ¥ B INOJHOM 00BEMe [0 MyHKTa

4.3. The Seller undertakes:

4.3.1. to place the order within three (3)
working days from the moment of signing the
Addendum of the present Contract.

4.3.2 To secure the delivery of the Goods in
due time, in the package specified in Clause 3.2.




Ha3HAYeHWs, YyKazaHHOro B MmyHkte 3.1.
HacToswero Konrpakra.

4.3.3. CBOEBPEMEHHO NpeLOCTABIATh
[ToxynaTento  AOKYMEHTBI, Ha OCHOBaHUHU
KOTOPBIX OCYyLLECTBIIAETCS oriata ToBapos.

434.B clyyae HeCOOTBETCTBHUS
nocraBieHHbIX ToBapoB ycnoBusiM Konrpakra
YCTPaHUTb BBISBJICHHBIE B XOAE MNPUEMKHU
HEJOCTaTKK 3a CBOW CHET B COOTBETCTBUH C
nyHKToM 3.5, M B CpPOKM, B3aUMHO
coryiacopaHHble ¢ [lokynaTenem B MUCbMEHHON

dhopme.

above and in full to the destination place,
specified in the Clause 3.1 hereof.

43.3.To hand over to the Buyer the
documents for payments in due time.

4.3.4. To remove the defects revealed
during the acceptance of the Goods at his own
expense as mentioned at Clause 3.5. and within
the terms agreed in writing with the Buyer.

4.4. TlponaBel MMEET MpaBo:

4.4.1. TpeboBaThb oT [Toxynarens
CBOEBPEMEHHOM WM HaAjIeXallel  OruiaThbl
ToBapos coryiacHo ycnoBusam atoro KoHTpakra.

4.4. The Seller shall have the right:

4.4.1. To demand the Buyer to make due
payments for the Goods in accordance with the
terms hereof in due time.

5. MTPUMEHUMOE INPABO 1
APBUTPAXK
5.1. OtHowenuss CTOpOH MO 3TOMY
Kontpakry perynupyrorces npaBom Pecry6bavike
Mo 10BbI.

5. APPLICABLE LAW AND
ARBITRATION
5.1. Legal relationship of the Parties
herein shall be governed by the law of Republic
of Moldova.

5.2. CropoHbl OyAyT NBITAThCS PEIIUThH
Jno00i crnop, pasHoriaacue WIH MpPETeH3HIO,
KOTOpPbIE BOZHUKAIOT N0 KOHTPaKTy WM B CBA3U
C €ro BBINOJHEHHUEM, [TyTEM MEPErOBOPOB.

5.2. The Parties shall take all measures to
settle any disputes, differences or claims arise
from the Contract or concerning its execution by
means of negotiations between each other.

5.3. Tlpu He nOCTHXKEHHH COTJIacus, CIop
nepeaaeTcs Ha pacCMOTPEHHE B KOMIIETEHTHYIO
cyaebHyto uHeTaHuuo Pecny6auku Mosnosa.

5.3. In case an agreement is not reached
all disputes shall be finally settled in accordance
with the legislation of Moldova.

6. CAHKLIIMU U PEKJIAMALIUU

6.1. OrsercrBeHHoCTh  [lpogaBua: B
cilydae 3allepXKu 1octaBkd ToBapoB MO BHHE
Ilponasua, [Tponaser onyaunBaer [Tokynaresto
Heycroiiky B pasmepe 0,1% ot oOuet
CTOMMOCTH HeJomNocTaBleHHbIX ToBapoB 3a
KaXAbll eHb MPOCPOUKH, HO He Oosee 5% oT
o6liell CTOMMOCTH HENOCTaBJICHHOTO B CpPOK
Tosapa.

6. SANCTIONS AND CLAIMS

6.1. Liability of the Seller: in case of delay
in the delivery of the Goods, the Seller shall pay
to the Buyer the penalty of 0.1% of the total value
of the Goods that have not been delivered for
each day of delay, but not exceeding 5% of the
total value of the Goods not delivered in time the
goods.

6.2. OrsercrBeHHocTh [lokymatesns: B
ciyvyae  3agepxkku  [lokymartenem  orutarsl
cronmoctn Tosapos, [Tokynarenb orniauyuBaer
[Tponasuy HeycTolky\neHto B pazmepe 0,1% ot
HEOIUIAYEHHOM BOBPEMS CyMMBbI 3@ KaXkIIbli IeHb
NMpPOCPOUKH, HO He Oosee 5% or obOuiei
croumoctu Tosapa.

6.2. Liability of the Buyer: in case of late
payment of the value of Goods, the Buyer shall
pay to the Seller the penalty of 0.1% of the
amount that was not paid in time for each day of
the payment delay, but not exceeding 5% of the
total value of the Goods.

6.3. Ecnu Ilokynarenb He yBENOMUT
[Iponasua o aedexrax mocrasnsemoro ToBapa,
ToBapbl OynyT cUMTAaTbCs JOCTaBJICHHBIMU B

6.3. Shall the Buyer fail to notify the Seller
upon defects of Goods delivered, the Goods shall
be deemed to be delivered according to all agreed
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COOTBETCTBMHM CO BCEMH COIJIACOBaHHBIMH
YCJOBUAMM (crieunuKaursamMm).

Ecnu Ilokynarenb 0TKa3bIBaeTCsl IPUHATD
TOBAp, COOTBETCTBYIOIWMK crelnUKaLuIM,
yKkasaHHelM B JloroBope MW MOJMHCAHHOM
[Ipunoxennn, [okynarens yrauusaer wrpad,
B pasmepe 100% ot o6weit croumocru
HEMPUHATOrO TOBApa.

OTkazoM  MpUHATH  TOBap  SBJSETCH
MMMCbMEHHOE  yBEIOMJIGHME  WIM  (hakT
HEMPUHATHA TOBAPA B CPOK, yKa3aHHbIH B 11.3.4.

terms and conditions (specifications).

If the Buyer refuses to accept the Goods
corresponding to the specifications indicated in
the Contract and signed Addendum, the buyer
shall pay a penalty equal to 100% of the total
value of the Goods that haven’t been accepted.

The rejection to accept the Goods are
deemed the written notice or fact of unacceptance
of Goods under the terms of Art.3.4.

6.4. Omnara wTpadHBIX CaHKUUH He
ocBoboXkgaer  BMHOBHYt0  CTOpOHY  OT
BbIMOJHEHUA cBOMX  0053aTeNbCTB 1no
KoHTpakry.

6.4. The payment of penalties does not relieve the
faulty Party from fulfillment of its obligations
hereunder.

7. DOPC-MAXKOP

7.1.  CtopoHBI OCBOOOXKAAIOTCS oT
OTBETCTBEHHOCTH 3@ YAaCTHYHOE WM TMOJIHOE
HEUCTIOJIHEHHE 00A3aTENIbCTB MO HACTOSILLIEMY
KoHTpakTy, eciu OHO SBWJIOCH CIEICTBHEM
00CTOATE/LCTB  HEMPEOAOJMMON  CHJIbI, a
MMEHHO: 10Xapa, HABOAHEHHUS, 3eMJIETPICEHHU,
BOWMHBI, Onokampl, 3a0aCTOBKH,
NPOU3BOACTBEHHBIE MPOOJIEMBl IPOU3BOAUTEIIS,
NPUHSATHA KOMIETEHTHBIMU IOCY1apCTBEHHBIMK
OpraHamyu 3aKOHOIATENbHbIX AKTOB W HWHBIX
obcroATeNIbCTB, B Cjyyae, €ClId  3TH
00CTOATENLCTBA BO3HUKIIA TOCHIE 3aKJIIOUYEHH
Hacrosiiero KOHTpakTa M HenocpeacTBEHHO
MOBJIMANM Ha ucnosHeHne CTOpOHaMH CBOMX
o0sa3aTenscTB 1Mo KOHTPakTy W KOTOpBIE
CropoHna, nonasLuas noj ux AeiicTBre, He MOrJa
HM NIPEABUAETb, HU MPEAOTBPATUTL Pa3yMHBIMU
mepamu. He ™oryt ObITb mnpusHaHel opc-
MaXOPHBIMH  OOCTOATENBbCTBA, XOTI U HE
3aBucalre oT Boyid CTOPOH, HO MOANaaolye
noj MpeANpPUHUMATENbCKUH PUCK (OTCYTCTBHUE
TOBApPOB Ha PBIHKE U T.I1.).

7. FORCE MAJEURE

7.1. The Parties shall be relieved of
responsibility for partial, full non-fulfillment or
inadequate  fulfillment of their respective
obligations hereunder if such non-fulfillment or
inadequate fulfillment of their obligations was
the consequence of an act of God, that is,
extraordinary and irresistible circumstances
which the Parties could neither foresee, nor
prevent by reasonable measures (force majeure
circumstances), namely: fires, floods,
earthquakes, strikes, mass riots, revolts,
manufacturer's production problems wars or
actions of governmental authorities and
administration that make impossible fulfillment
by the Parties of their obligations undertaken
hereunder, and if these circumstances directly
affected fulfillment by the Parties of their
obligations hereunder. The circumstances cannot
be treated as force majeure if they do not depend
on the will of the Parties, but fall under
entrepreneur risk (lack of goods on the market
etc.).

7.2. CropoHa, A KOTOpOH co3naiack
HEBO3MOXHOCTb MCIMOJIHEHHUs 0053aTEbCTB 110
HacrosweMy KoHTpakTty, o0s3aHa B TeueHue 5
(naTH) KaneHgapHbIX AHEH M3BECTUTh APYrylo
CropoHy O HAcTyIJIeHHM W MpeKpalleHuH
BBIILICYKA3aHHBIX 06CTOATENHCTB nyTem
MCIOJIb30BAHUS (paKCHMUIIBHON WITH HHOM CBA3M
C MOJATBEPHACHUEM O MOJYUCHHUH,

7.2.  The Party that is unable to fulfill its
obligations hereunder shall immediately, but not
later than 5 (five) calendar days upon arising of
force majeure, notify the other Party about it in
writing about the arising or ceasing of the above-
mentioned circumstances via fax or other way of
communication with the proof of delivery.

7.3. Hannexamum J10Ka3aTeJIbCTBOM
HAJIMYMS YKa3aHHbIX BbILIE OGCTOATENLCTB M UX
MPOIOKUTEIBHOCTH OynyT CITYKUTh
JOKYMEHTBI Wi aKTBI, BbIAHHBIE
KOMIETEHTHBIMH OpraHaMy U MPeA0CTaBIEHHBIE
apyroit CtopoHe B TeueHue 45 (copoka MsTH)
KaJIeHOAPHbIX [HeH CO JIHS BO3HMKHOBEHHsI

7.3.  The notice of arising and duration of
force majeure specified above shall be confirmed
by a certificate issued by appropriate competent
authorities. This certificate must be sent to the
other Party within 45 (forty-five) calendar days
from the day the force majeure event has arisen.
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(hopc-MaKOpHBIX 0OCTOSTELCTB.

7.4. HenpexacrasneHue TaKUX
JIOKYMEHTOB B TEYEHHE CPOKa, YKA3aHHOTO B II.
7.3., He ocBoboxaaer CTopoHy, KoTopas
ccplnaercss Ha aelictBue Qopc-mMaxopa, OT
OTBETCTBEHHOCTH 332  HEBBLINOJIHEHUE WU
HECHaJIeKallee BBITNTOJIHEHUE CBOUX
obs3atenbeTB Mo KoHTpakTy.

7.4.  Without such confirmation the notice
specified in the Clause 7.3 hereof shall not entitle
an appropriate Party to refer to such
circumstances in future as the grounds for relief
from responsibility for non-fulfillment or
inadequate fulfillment, fully or partially, of the
obligations undertaken hereunder.

7.5. Ecnu obcrosiTenscTBa, yKa3zaHHbIC B
n.7.1. Kontpakra, OynyT mnutbes OGojiee 60
(wecrnaecaTy) xaaeHAapHbIX IHeH, CTOPOHBI
JOJDKHBI PELIUTh BOMPOC O LIeIecoo0pa3HOCTH
ucrojiHeHus Hacrosulero Kourpakta. Ecinu
JOrOBOpPEHHOCTL  He  OyleT  JOCTUIHYTa,
CropoHa, He TmocTpagaBllas OT JAEWCTBUS
00CTOATENBCTB HEMPEOAOIUMON CHUJIBI, MMEET
npaBo OIHOCTOPOHHETO pacTopeHUsI
Hacroswero KoHTpakTa M COOTBETCTBYHOLIMX
JIOTIONTHUTENbHBIX COMIalleHnH 6e3 KaKux-a1ubo
00513aTe/IbCTB ~ OTHOCHUTEJILHO ~ BO3MELLECHHUS
ywepba apyroii CTopoHe, nocjie nucbMEHHOTO
u3BelleHus Apyroil CTOpoHB.l.

7.5.  Should the circumstances specified in
Clause 7.1 last for more than 60 (sixty) calendar
days, the Parties shall decide on the validity of the
Contract. If no agreement has been reached, the
Party not affected by the force majeure event
shall be entitled to terminate this Contract and its
Addendums, without any obligations concerning
compensation for damages to the other Party,
having sent a written notice to the other Party.

8. KOHOUJAEHLUUAJIbHAS
UHOOPMALMS

8.1. [ns uenedt aroro Konrpakra, TepMuH
«KonbuaenuuanbHas nHpopMaLus» o3Havyaer
Jro0yro JIEJIOBYIO, KOMMEpUECKY0,
TEXHUYECKYIO U APYTyI0 MH(OpMaLIMIO, KOTopast
He MoxerT ObiThb H3BecTHa CropoHaM H3
0oOLIENOCTYMHBIX  MCTOYHMKOB, MEpeAaHHYI0
onHoi CropoHoit apyroil CTOpoHe B YCTHOH,
NMUCbMEHHON wnu Jiroboi apyroit ¢opme ¢
OTMETKOH  «KOH(pHASHLMANBHO»  WIH  C
yKa3aHMeM TOro, 4To nepegaHHas UHbopmalus
ABJIsleTCs  KOH(UASHLMAIBHOW, KOTopas MpH
cornacu CTOPOH W/ WM B COOTBETCTBUHU C
3aKOHOJATEJIbCTBOM, YTO MPHUMEHSETCS, MOXKET
ObITb NMpU3HAHA KOHGUACHUHMANBHON U KOTOpas
crana u3BectHa CTopoHaM B  CBf3U C
3aKJIIOYEHUEM " BBITIOJIHEHUEM 3TOro
KoHnTpakra, a Takxe no0ble Apyrue cBeAeHMUs,
nepenanHele oqHol CropoHo# apyroit CTopone
B YCTHOH, mucbMeHHOH wunu Jiobol napyroit
(dopme ¢ OTMETKOH «KOH(PUASHLUHMATIEHO» WK C
yKazaHUEM TOro, 4YTO MepedaHHble CBENEHUs
ABNSIIOTCA KOH(UAEHLUHANBHbIMU, M KacaroTcs
BbINoyIHEHMs1 CTOPOHAMHK CBOMX 00513aTENbCTB U
ocyiuectsiaenuss CTOpoHaMH CBOMX MpaB MO
Konrpakry.

8. CONFIDENTIAL INFORMATION

8.1.  For the purposes of this Contract the
Confidential Information shall mean any
business, commercial, technical or other
information which cannot be known to the Parties
from public sources which one Party obtains from
another Party in oral, written or other form with
mark “confidential” or with the notice that the
information is confidential, which by the Parties
agreement or in accordance to the applicable law
may be recognized as confidential and which is
known to the Parties in accordance with the
execution of this Contract, and any other records,
obtained by one Party from another Party in oral,
written or other form with mark “confidential” or
with the notice that the records are confidential,
and relate to the fulfillment of the rights by the
Parties hereunder.

8.2. CropoHbl 00s3yl0TCS HE pasrialath M
HE MCIOJIb30BaTb B CBOMX MHTEPECaAX, a TAKXKE B
MHTEpecax JIIOObIX TPETbUX JIHL, MPSIMO HWIIH
OMOCPE/ICTBOBAHHO, KoHduaeHunaibHy0

8.2. Both Parties shall commit not to
disclose and not to use in their interests, as well
as in interests of any third parties (whether
expressly or by implication) Confidential




Mndopmauuio kak B TeyeHWe cpoka AeicTBHUs
KownTpaxTa, Tak M 1o 3aBepLICHWM CPOKa €ro
JEeHCTBHUA, Kpome CIIy4aeB, npsiMo
[peNyCMOTPEHHBIX JAECHCTBYIOILIUM
3aKOHOAATENILCTBOM, U TIPUHATH BCE 3aBHCHMbIE
oT HUX MEPLI c HEeJIbIO COXpaHEeHHUs
KonduaeHuuanbHoi nHdopmauuy B TaiiHe.

Information during the period of validity of the
Contract and after termination of the Contract,
unless otherwise provided by applicable
legislation, and use all the reasonable efforts to
keep such Confidential Information in secret.

9. BHECEHUE UBMEHEHMI
9.1. CropoHbl BhpaBe 110 B3aHMHOMY
COIJIaCHI0 BHOCHTb B HacTosmit KoHrpakT
J100blE M3MEHEHHMs, Kacaroluecs oOBEMOB M
HomeHKIaTyp ToBapoB, MECT [TOCTABKH, & TAKXKE
CPOKOB U LIEH.

9. AMENDMENTS TO THE CONTRACT
9.1.  The Parties may amend the quantity
and specification of the Goods, the place and
terms of delivery and prices by mutual
agreement.

9.2.  Bce u3MEHEeHMss K  HacTOsLIEMY
KoHTpakTy umetoT topuauueckyro cuiy, ecinu
OHH BbINOJIHEHBI B NIMCbMEHHOM (opMe B BujE
JOTIOJIHUTETBHOTO COrVIAlIEeHUs!, MOAMNCAHHOTO
obenmyu  CTOpDOHAMM M CKPEMUIEHHOrO  HX
rieyarsMu

9.2.  All the amendments to the Contract
come into force only if they are made in the
written form as an additional agreement signed
and sealed by both Parties.

10. YBEAOMJIEHUA

10.1. JIroboe yBemomiieHne, KOTOpOe OJHA
u3  CropoH HampaBisier apyroii Cropowe,
NOJDKHO OBITh OTNPAaBIEHO B BUIE MHCHMA,
TeseKkca, (akca WM ¢ MOMOLUBIO 3IEKTPOHHOM
MOYTbl € TNOCJIEAYILNM PeaoCTaBIeHUEM
opuruHaja no agpecam CTOpPOH, yKa3aHHBIM B
Crarbe 12 nanHoro KoHrpaxra.

10. NOTICES
10.1. Any notice which one Party sends to
another shall be sent as a letter, telex, fax or e-
mail message with further delivery of the original
to the addresses of the Parties specified in the
Article 12 hereof.

10.2. YBenomsieHue BCTYIIaeT B CHIY B IEHb
NOCTaBKM WJIM B YKa3aHHbI B  CaMoOM
YBEIOMJICHHW [€Hb BCTYIUICHHS B cwity (eciu
TaKOE YKa3aHo) B 3aBUCHMOCTH OT TOr0, Kakas 13
9THX AAT HACTYTIUT MO3XKE.

10.2. The notice comes into force on the
latest of two dates: the day of delivery or the day
specified in the notice.

11. TIPOYUE YCJIOBUS
11.1. IpunoxeHus K HACTOSIILIEMY
Konrtpakty sBASIOTCS ero  HeoTheMIeMoit
4acCThIO.

11. OTHER PROVISIONS
11.1. Addendums hereunder are an integral
part of this Contract.

11.2. Hacroswwmii KoHtpakt BcTynaer B
Cujly C JlaThbl €ro MOAIMKMCAHMA U AEHCTBYET 10
31.12.2024 r., HO B I0OGOM CJlyuae O MOJHOTO
BbINOJHEHNST CTOPOHaMH CBOUX 00A3aTENLCTB
1o Hacrosumemy KoHTpakry.

11.2. This Contract shall come into force
on the date of its signing and shall be valid till
31.12.2024, but in any case, until complete
fulfillment of obligations by the Parties according
to the Contract.

11.3. B cnyuae ecam 3a 30 mueill g0
UCTEYEHUs  CpOKa  AGHCTBUsS  HACTOSILIErO
KonTpakra, H1 onHa u3 CTOpOH MUCbMEHHO He
3a5BUT 0 CBOEM HAaMEPEHUH pacTOPrHYTh
Hacroswmnii  KouTpakt, TO OH cuuraercs
NPOAJIEHHBIM CPOKOM Ha 1 (0AMH) roa, mpu 3TOM
KOJIMYECTBO MPOJIOHTALMH HE OrpaHIUUEHO.

11.3. In the case 30 days before the
expiration of this Contract neither Party notifies
in writing its intention to terminate this Contract,
it is considered extended for a period of 1 (one)
year, and the number of times this Contract may
be extended is not limited.

11.4. locpouHoe pacropxeHue Konrpakra
BO3MOXHO:
A) 110 B3aUMHOMY MTUCbMEHHOMY COIJIACHIO

11.4. The Contract can be terminated prior
to its expiration in the following circumstances:

o
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CTOpOH, MNOAINKCAHHOMY  YTNOJHOMO4YCHHBIMH
npencraBuTessMd  CTOPOH M CKPEIVIEHHOMY
neyarsmu CTOPOH, B KOTOPOM YKa3bIBAaeTCs
MOpAJOK JOCPOYHOrO TMpeKpaLleHus AeHCcTBUsA
KoHTpaxra.

B) no BcrynuBieMy B CHITY peLIECHUIO
cyna.

A) By mutual written agreement of the
Parties signed by the authorized representatives
of the Parties and sealed by the Parties, which
contains the procedure of early termination of the
Contract.

B) On the decision of the court which came
into force.

11.5. Hacrosiuuit KoHTpakT cocTaBieH B
JBYX JK3EMIUIspax, Ha PyCCKOM W aHMIIMHCKOM
A3bIKaxX, MO0 OJHOMY J3K3EMIUISpY I KaKJI0oM

11.5. This Contract is drawn up in Russian
and English languages in two authentic copies,
one copy for each Party, both copies being

CropoHsl, Kaxplii W3  KoTopblXx  uMeeT | equally valid.
OJIMHAKOBYIO IOPHAMYECKYIO CHITY.

11.6. B cllyuae Bo3HMKHOBenus | 11.6.  Should any collision between Russian
nporuBopeunit Mexay pycckum u anrmuaiickum | and English texts of this Contract emerge, the
TEKCTaMHU KonTpakra, npeumMyuiectso | Russian version shall prevail.

MPpEeAOCTABIIACTCA peAaKLNK Ha PYCCKOM A3BIKE.

12. AAPECA, PEKBU3UTBI U MOANUCH
CTOPOH

Mokynarenb:

«AZITECH» SRL

Aapec: Pecriy6iuka Mongosa, MyH. Kumnnsy,
Bacwiie Anekcanapu Ne84, MD-2012.

Homep cuéra
IBAN: MD44AG000000022516450613
Bank monyuarens: B.C. "MAIB" S.A,,
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Mponaseu: SESH
«MUK DISTRIB » SRL

Anpec: myH. Kuunnes, Pecrrybnika Mosigosa
yn. Ipanuna Boranuks Ne 9, MD-2032

Howmep cuéra:

IBAN: MD93V1000000222401183MDL

Bank noayuarens: B.C."VICTORIABANK"
S.A., dunman Nel 1, Pecriybnuka Mosiosa, MyH.
Kuwunay, Bynesap Lltedan Yen Mape, 77,
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12. ADRESSES, DETAILES AND
SIGNATURES OF THE PARTIES

Buyer:

« AZITECH» SRL

Address: Republic of Moldova, mun. Chisinau,
Alecsandri Vasile, Ne84, MD-2012.

Beneficiary's Acc No.

IBAN: MD44AG000000022516450613
Beneficiary's bank: B.C. "MAIB" S.A.,
sucursala [aloveni

SWIFT: AGRNMD2X
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Beneficiary's Acc No.
[BAN: MD93VI1000000222401183MDL
Beneficiary's bank: B.C."VICTORIABANK"
S.A., fil. Nell, Republic of Moldova, mun.
Chisinau, Bd. Stefan cel Mare, 77,

SWIFT: VICBMD2X883
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Director Malai Apdrei
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